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(1)

Version 1 (textnah):

„Yoshitsune raffte seine Hakama, zog das Dai-Katana und schlug Ten-Chi auf den Sôhai.“

Version 2 („begriffsorientiert“):
„Yoshitsune raffte die Falten seiner rockartigen Hakama-Hose, zog das einseitig geschliffene japanische Langschwert aus der Scheide, holte weit über dem Kopf zu einem mächtigen Schlag direkt nach unten aus und hieb so auf den buddhistischen Kriegerpriester.“

Version 3 („botschaftsorientiert“, d.h. kulturspezifisch angepasst):
„Siegfried fasste eng sein Wams, hub an das scharfe Schwer und ließ es niedersausen auf den garstigen Gesellen.“

(Gramlich 2003: 174f.)

(2)

“The invention of languages is the foundation. The ‘stories’ were made rather to provide a world for the languages than the reverse. To me a name comes first and the story follows. … It is to me, anyway, an essay in ‘linguistic aesthetic’, as I sometimes say to people who ask me ‘what is it all about?”

(Letters: 219f.)

(3)

“All the same, I suddenly realized that I am a pure philologist. I like history, and am moved by it, but its finest moments for me are those in which it throws light on words and names! Several people (and I agree) spoke to me of the art with which you made the beady-eyed Attila on his couch almost vividly present. Yet oddly, I find the thing that really thrills my nerves is the one you mentioned casually: atta, attila. Without these syllables the whole great drama both of history and legend loses savour for me – or would.”

(Letters: 264)

(4)

“The translator has (on internal evidence) glanced at but not used the Appendices. He seems incidentally quite unaware of difficulties he is creating for himself later. The 'Anglo-Saxon' of the Rohirrim is not much like Dutch. In fact he is pulling to bits with very clumsy fingers a web that he has made only a slight attempt to understand....

The essential point missed, of course, is: even where a place-name is fully analysable by speakers of the language (usually not the case) this is not as a rule done. If in an imaginary land real place-names are used, or ones that are carefully constructed to fall into familiar patterns, these become integral names, ‘sound real,’ and translating them by their analysed senses is quite insufficient. This Dutchman’s Dutch names should sound real Dutch….

I enclose in justification of my strictures a detailed commentary on the lists.”

(Letters: 250f.)

(5)

“Dr. Ohlmarks, for instance, though he is reported to me to be clever and ingenious, can produce such things as this. In translating vol. i p. 12, 'they seldom wore shoes, since their feet had long leathery soles and were clad in a thick curling hair, much like the hair of their heads', he read the text as 'their feet had thick feathery soles, and they were clad in a thick curling hair...' and so produces in his Introduction a picture of hobbits whose outdoor garb was of matted hair, while under their feet they had solid feather-cushion treads! This is made doubly absurd, since it occurs in a passage where he is suggesting that the hobbits are modelled on the inhabitants of the idyllic suburb of Headington.”

(Letters: 304f.)

(6)
“All names not in this list should be left entirely unchanged in any language used in translation, except that inflectional –s, -es should be rendered according to the grammar of the language.

It is desirable that the translator should read Appendix F in Volume III of The Lord of the Rings and follow the theory there set out. In the original text English represents the Common Speech of the supposed period. Names that are given in modern English therefore represent names in the Common Speech, often but not always being translations of older names in other languages, especially Sindarin (Grey-Elven). The language of translation now replaces English as the equivalent of the Common Speech; the names in English form should therefore be translated into the other language according to their meaning (as closely as possible).”

(Tolkien 1980: 154)

(7)

"In der Originalausgabe (als 'Übersetzung' aus dem Westron oder der Gemeinsamen Sprache ins Englische) beginnt Anhang E mit einem Kapitel über die 'Aussprache', das für die deutsche Übersetzung entfallen mußte. – Eine Notiz zur Aussprache der Elbennamen findet sich im Anhang der deutschen Ausgabe des Silmarillion." (Anh: 103)

"Dieser Prozeß fand dann natürlich nochmals in der Übersetzung vom Englischen ins Deutsche statt." (Anh: 123)

"Für Auenland steht im Englischen shire, dem das deutsche Gau am nächsten käme, wenn es nicht so pervertiert worden wäre."(Anh: 124)

(8)

„Die Übersetzerin Margaret Carroux hat also an etlichen Stellen die auch aus meiner Sicht richtigen Worte schon gefunden. Dies waren die schwierigsten Momente in meiner Arbeit. Abschreiben tut weh.

Dennoch wird der Leser auch ohne peniblen Textvergleich Unterschiede bemerken. Die alte Fassung ist nachvollziehend; sie bildet den fremden Text in der eigenen Sprache getreu ab, wobei als unvermeidlich in Kauf genommen wird, dass der Ausdruck ein wenig blasser, das Tempo langsamer, der Stil gleichförmiger wird. Die neue will das Fremde assimilieren. Der Text soll, obwohl Übersetzung, ein gewisses Eigentempo in den Spielräumen der deutschen Sprache gewinnen: Farben, Tempo, Kontraste. Die Blässe der durchschnittlichen guten Übersetzung im Vergleich zum Original ist hier nicht mehr entschuldbar.“

(zitiert nach http://www.tolkiengesellschaft.de/alles zutolkien/uebersetzung/uebersetzungverlagoff.shtml)

(9)

„Vor allem das Silmarillion ist in einem Englisch [verfaßt], das heute nirgends mehr gesprochen und geschrieben [wird], einem sehr stark archaischen Englisch, das auch von der englischen Kritik, die ganz auf ihre moderne Spra[che], auf die Modernität ihrer Sprache stolz ist, fürchterlich beschimpft wurde. Der Hobbit dagegen ist in ganz normalem modernen Englisch geschrieben. Und im Herrn der Ringe stoßen diese beiden Dinge aufeinander. Man kann daraus als Übersetzer die Konsequenz ziehen, eine mittlere Linie zwischen beiden zu befolgen. Dann bekommt man so eine gleichmäßige, etwas patinierte Sprache – nicht geradezu altertümlich, aber auch nicht so ganz modern –, die sich dann mit wenig Variationen durch das ganze Buch hindurchzieht. Oder man kann im Gegenteil den Kontrast zwischen beiden besonders stark herausarbeiten.“

(zitiert nach:  http://www.tolkiengesellschaft.de/allszutolkien/uebersetzung/uebersetzungradio.shtml)

(10)

OV: “Where are you, you woolly-footed slow-coach?” (LotR: 150)

AÜ: “Wo steckst du denn, du wollfüßiges Faultier?“ (HdR 1 (C): 193)

NÜ: „Wo steckst du denn, du flaumfüßiger Penner?“ (HdR 1 (K): 206)

RÜ: „Where are you, you fluffy-footed dosser?”

(11)
OV: “A cheery-looking hobbit bobbed out of a door … .” (LotR: 150)

AÜ: “Ein vergnügt aussehender Hobbit schoß aus der Tür heraus … .” (HdR 1 (C): 193)

NÜ: “Ein aufgeweckt aussehender Hobbit kam aus einer Tür geschossen ... .“ (HdR 1 (K): 206)

RÜ: “A bright-looking hobbit came bobbing out of a door … .”

(12)

OV

“But we’ve got a room or two in the north wing that were made special for hobbits, when this place was built.” (LotR: 150)

AÜ

“Aber wir haben ein paar Zimmer im Nordflügel, die eigens für Hobbits vorgesehen wurden, als dieses Haus gebaut wurde.” (HdR 1 (C): 193)

NÜ

“Aber im Nordflügel haben wir ein paar Zimmer, die wurden speziell für Hobbits angelegt, als dieser Laden hier gebaut wurde.” (HdR 1 (K): 206)
RÜ

“But in the north wing, we’ve got a room or two that were made special for hobbits, when this here pile was built.”

(13)
OV: “Here is a nice little parlour.” (LotR: 150)

AÜ: “Hier ist eine kleine nette Gaststube.” (HdR 1 (C): 193)

NÜ: “Hier haben wir ein nettes kleines Klubzimmer.” (HdR 1 (K): 207)

RÜ: “Here we have a nice little parlour.”

(14)

OV: “If he don’t come, ring and shout.” (LotR: 150)

AÜ: “Wenn er nicht kommt, läutet und ruft.” (HdR 1 (C): 193)

NÜ: “Wenn er nicht kommt, noch mal lauter bimmeln und brüllen.“ (HdR 1 (K): 206)

RÜ: “If he doesn’t come, jangle the bell again, louder, and yell.”

(15)
“A clear tendency to update Tolkien’s language can be seen. The text is adapted to modern German thus altogether disregarding Tolkien’s intentional old-world quality of the language and its special effect.

…

Of course, these are only small changes but even in these few passages a more or less subliminal imitation of modern German usage is revealed. Even though the hobbits can be said to communicate in the most modern form compared to all other peoples in Middle-earth, too modern a translation of Tolkien’s carefully selected prose runs the risk of destroying the magic of this remote world by making the language sound too vulgar.”

(Gloge 2003: 52)

(16)
"The Hobbit was written in what I should now regard as bad style, as if one were talking to children. There's nothing my children loathed more. They taught me a lesson. Anything that in any way marked out the Hobbit as for children instead of just for people, they disliked – instinctively. I did too, now I think about it. All this 'I won't tell you any more; you think about it' stuff. Oh no, they loathe it; it's awful. Children aren't a class. They are merely human beings, at differing stages of maturity."

(Anderson 2002: 76, Fn. 18)
(17a)
OV
The sun was sinking behind the mountains, and the shadows were deepening in the woods, when they went on again. Their paths went now into thickets where the dusk had already gathered. Night came beneath the trees as they walked, and the Elves uncovered their silver lamps.

AÜ
Die Sonne ging hinter dem Gebirge unter und die Schatten wurden dunkler in den Wäldern, als sie wieder weitergingen. Ihre Pfade führten sie nun in Dickichte, wo sich die Dämmerung schon sammelte. Nacht wurde es unter den Bäumen während sie wanderten, und die Elben zündeten ihre silbernen Lampen an.

NÜ
Die Sonne versank schon hinter den Bergen und die Schatten im Wald wurden dunkler, als sie weitergingen. Ihre Wege führten nun durch dichte Gehölze, in denen die Dämmerung schon fortgeschritten war. Unter den Bäumen wurde es Nacht, und die Elben holten ihre Lämpchen hervor.

OV

Suddenly they came out into the open again and found themselves under a pale evening sky pricked by a few early stars. There was a wide treeless space before them, running in a great circle and bending away on either hand. Beyond it was a deep fosse lost in soft shadow, but the grass upon its brink was green, as if it glowed still in memory of the sun that had gone. Upon the further side there rose to a great height a green wall encircling a green hill thronged with mallorn-trees taller than any they had yet seen in the land. Their height could not be guessed, but they stood up in the twilight light living towers. In their many-tiered branches and amid their ever-moving leaves countless lights were gleaming, green and gold and silver. Haldir turned towards the Company.

(17b)

OT

Plötzlich kamen sie wieder ins Freie und standen unter einem blassen Abendhimmel, an dem einige frühe Sterne blinkten. Vor ihren erstreckte sich eine weite baumlose Fläche, die einen großen Kreis beschrieb und zu beiden Seiten abfiel. Dahinter lag in sanftem Schatten ein tiefer Graben, aber das Gras an seinem Rand war grün, als glühe es noch in der Erinnerung an die untergegangene Sonne. Auf der anderen Seite erhob sich zu großer Höhe eine grüne Mauer; sie umgab einen Berg, der dich mit Mallorn, größer als alle, die sie bisher in diesem Land gesehen hatten, bestanden war. Ihre Höhe ließ sich nicht erraten, aber sie ragten in der Dämmerung  empor wie lebende Türme. In ihren reichverzweigten Ästen und zwischen den sich unablässig bewegenden Blättern schimmerten unzählige Lichter, grün, golden und silbern. Haldir wandte sich zu der Gemeinschaft um.

NT

Plötzlich kamen sie wieder ins Freie und sahen über sich einen blassen Abendhimmel, an dem erst wenige früher Sterne standen. Sie gingen über eine große baumlose Fläche, die einen weiten Bogen beschrieb und sich zu beiden Seiten in den Hintergrund fortsetzte. In der Mitte stießen sie auf einen tiefen Graben, der schon in milde Dunkelheit versunken war, aber das Gras an seinem Rand war grün, als glühte es noch in Erinnerung an die untergegangene Sonne. Auf der anderen Seite erhob sich eine hohe grüne Mauer. Sie umfasste einen grünen Hügel, auf dem dicht an dicht die größten Mallornbäume standen, die sie in diesem Land bisher gesehen hatten. Ihre Höhe war schwer zu schätzen, aber in der Dämmerung ragten sie auf wie lebende Türme. Auf ihrem vielstufigen Geäst und dem unermüdlich wedelnden Laubwerk schimmerten unzählige Lichter hervor, grüne, goldene und silberne. Haldir wandte sich zu den Gefährten um.

(17c)

OV

'Welcome to Caras Galadhon!' he said. 'Here is the city of the Galadhrim where dwell the Lord Celeborn and Galadriel, the Lady of Lórien. But we cannot enter here, for the gates do not look northward. We must go round to the southern side, and the way is not short, for the city is great."
AÜ

"Willkommen in Caras Galadhon!" sagte er. "Hier ist die Stadt der Galadhrim, wo der Herr Celeborn und Galadriel, die Herrin von Lórien, wohnen. Doch können wir hier nicht hinein, weil die Tore nicht nach Norden schauen. Wir müssen herumgehen, zur Südseite, und der Weg ist nicht kurz, denn die Stadt ist groß."
NÜ

"Willkommen in Caras Galadhon!" sagte er. "Dies ist die Stadt der Galadhrim, wo der Herr Celeborn und die Frau Galadriel wohnen, der Herr und die Herrin von Lórien. Doch können wir hier nicht eintreten, denn nicht an der Nordseite steht das Tor, sondern nach Süden. So müssen wir die halbe Mauer umrunden, was, da die Stadt groß ist, kein kurzer Weg ist.“

(17d)

OV

There was a road paved with white stone running on the outer brink of the fosse. Along this they went westward, with the city ever climbing up like a green cloud upon their left; and as the night deepened more lights sprang forth, until all the hill seemed afire with stars. They came at last to a white bridge, and crossing found the great gates of the city: they faced south-west, set between the ends of the encircling wall that here overlapped, and they were tall and strong, and hung with many lamps. (LotR: 344-345)

AÜ

Eine mit weißen Steinen gepflasterte Straße führte am äußeren Rand des Grabens entlang. Auf dieser gingen sie nach Westen, während sich die Stadt wie eine grüne Wolke zu ihrer Linken erhob; und als die Nacht dunkler wurde, leuchteten immer mehr Lichter auf, bis der ganze Berg mit Sternen übersät zu sein schien. Schließlich kamen sie zu einer weißen Brücke, und als sie sie überquert hatten, zu den großen Toren der Stadt: diese schauten nach Südwesten und lagen zwischen den Enden der umgebenden Mauer, die sich hier überschnitten und sie waren hoch und stark und mit vielen Lampen behängt. (HdR 1 (C): 426)
NÜ
Eine mit weißen Steinen gepflasterte Straße führte am äußeren Rand des Burggrabens entlang. Darauf gingen sie nach Westen, die Stadt immer wie eine grüne Wolke zur Linken; und als die Nacht dunkler wurde, flammten immer mehr Lichter auf, bis der ganze Hügel von Sternen durchglüht zu sein schien. Endlich kamen sie an eine weiße Brücke, überschritten sie und standen vor dem großen Stadttor. Es lag nach Südwesten, und zwar zwischen die beiden Enden der Umfassungsmauer eingelassen, die ein Stück gegeneinander überstanden: ein hohes, festes Tor, und mit vielen Lampen behangen. (HdR 1 (K): 457-458)
(18)

OV
"Did not Gandalf tell you that the rings give power according to the measure of each possessor?" (LotR: 357)

AÜ
"Hat Gandalf dir nicht gesagt, daß der Ring Macht verleiht entsprechend der Natur jedes Besitzers?" (HdR 1 (C): 442)

NÜ
"Hat dir Gandalf nicht gesagt, dass der Ring nur nach den Maßen seines Besitzers Macht verleiht?" (HdR 1 (K): 474)

(19)

OV: 'Do you advise me to look?' (LotR: 354)

AÜ: "Ratet Ihr mir, hineinzuschauen?" (HdR 1 (C): 438)

NÜ: "Rätst du mir zu?" (HdR 1 (K): 470)

(20)

OV: 'Mr. Frodo, sir!' (LotR: 62)

AÜ: "Herr, Herr Frodo!" (HdR 1 (C): 87)

NÜ: "Herr Frodo, Chef!" (HdR I (K): 92)

(21)

OV
"But if you pardon my speaking out, I think my master was right." (LotR: 357)

AÜ
"Aber wenn Ihr mir verzeihen wollt, daß ich es anspreche: ich glaube, mein Herr hat recht gehabt." (HdR 1 (C): 442)

NÜ
"Aber wenn du mir ein offenes Wort gestattest, dann würd' ich sagen, dass mein Chef schon Recht hatte." (HdR 1 (K): 474)

(22)

OV: “There is a dry fir-wood ahead, if I remember rightly.” (LotR: 70)

AÜ: “Da vorn ist ein trockener Tannenwald, wenn ich mich recht erinnere.” (HdR 1 (C): 97)

NÜ: „Da vorn kommt ein Tann mit trockenem Boden, wenn ich mich recht erinnere.“ (HdR 1 (K): 103)

(23)

OV: 'Like as not,’ said the Lady with a gentle laugh. (LotR: 353)

AÜ: "Höchstwahrscheinlich", sagte die Herrin und lachte leise. (HdR 1 (C): 437)

NÜ: "Na klar!" sagte die hohe Frau leise kichernd. (HdR 1(K): 468)

RÜ: 'But of course!' said the Lady, giggling softly.

(24)

OV: Most of them bore the mark dale on them ... . (LotR: 29)

AÜ: Die meisten trugen die Herkunftsbezeichnung thal... . (HdR 1 (C): 45)

NÜ: ... die meisten mit dem Herkunftsstempel made in thal... . (HdR 1 (K): 47f.)

RÜ: ... most of them with the mark made in dale … .

(25)
OV: 'I hope Strider or someone will come and claim us!" (LotR: 435)

AÜ: "Ich hoffe, Streicher oder sonst wer wird kommen und uns abholen!" (HdR 2 (C): 51)

NÜ: "Hoffentlich kommt Streicher und holt uns vom Fundbüro ab." (HdR 2 (K): 54)

RÜ: 'I hope Strider will come and claim us from the lost-and-found.'

(26)

OV
"Would not that have been a noble deed to set to the credit of his Ring, if I had taken it by force or fear from my guest?" (LotR: 356)

AÜ
"Würde das nicht eine edle Tat gewesen sein, die dem Einfluß seines Ringes zuzuschreiben wäre, wenn ich ihn meinem Gast mit Gewalt oder unter Drohungen abgenommen hätte?" (HdR 1 (C): 441)

NÜ
"Wäre es nicht ein schöner Beweis für des Ringes Kraft, wenn ich ihn mit Gewalt oder List meinem Gast abnähme?" (HdR 1 (K): 473)

RÜ
„Would that not be nice proof of the Ring’s power if I took it from my guest by force or cunning?“

(27)

„Denn entweder war er nicht fähig, textnah zu übersetzen und hat so Fehler an Fehler gehäuft, oder aber er hat etwas völlig unverzeihliches getan: Er versucht sein Werk, seine Nacherzählung, bewusst so stark vom Original abzusetzen, dass es als sein Werk identifizierbar wird.“

(Gramlich 2003: 178)
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